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ГъозэкIэкI 

Статьям лъэпкъыбэ зыщыпсэурэ Адыгэ Республикэм адыгабзэмрэ адыгэ хабзэмрэ яухъумэнкIэ ыкIи 

зегъэушъомбгъунымкIэ щагъэфедэрэ шIуагъэ къэзытрэ амалышIухэм ащыщхэр къыщытхыхьагъэх. Ахэр: 1) 

шIэныгъэ лъапсэ зиIэ бзитIукIэ (адыгабзэмрэ урысыбзэмрэкIэ) зэхэгъэуцогъэ тхылъэу «Джырэ адыгабзэм 

ибзэхабзэхэр» зыфиIоу адыгабзэр зыщарагъэхьрэ курсхэм ащаушэтыгъэр; 2) Дунэе шIэныгъэ-методологие 

шIэнIуатэу «Глобализацием илъэхъан ныдэлъфыбзэм иухъумэнрэ изегъэушъобгъунрэ: уахътэм диштэрэ 

екIолIакIэхэмрэ технологиякIэхэмрэ» зыфиIорэр илъэс къэс ашIыныр, методикакIэхэр екIолIэкIэ-шIыкIэ 

гъэшIэгъонхэр агъэунэфыныр ыкIи ахэр егъэджакIохэм алъыгъэIэсыгъэнхэр; 3) еджапIэхэм, кIэлэцIыкIу 

IыгъыпIэхэм «Лъэпкъыбзэ ХьакIэщхэр» къащызэIухыгъэнхэр ыкIи гъэлэжьэгъэнхэр; 4) Лъэпкъыбзэ лагерэу 

«AdygLand», НыбжьыкIэ лъэпкъ лагерэу «Адыгэ Хабзэ» зыфиIохэрэр гъэлэжьэгъэнхэр тапэкIи; 5) QR-кодхэр 

зыхэт егъэджэн тхылъ IэпыIэгъоу «Адыгэ мэкъэпчъ чэф» зыфиIорэр еджапIэхэм, кIэлэцIыкIу IыгъыпIэхэм 

аIэкIэгъэхьаныр; 6) Адыгэ телевидениемрэ  Гуманитар ушэтынхэмкIэ Адыгэ республикэ институтэу КIэрэщэ 

Тембот ыцIэкIэ щытым бзэшIэныгъэмкIэ икъутамэрэ зэдагъэцэкIэрэ проеткэу «ГущыIэм имэхьан» зыфиIорэр 

лъыгъэкIотэныр.  

ТегъэкIэпIэ ГущыIэхэр: Адыгэ Республик, адыгабзэ, Лъэпкъыбзэ лагерь, проектэу «ГущыIэм 

имэхьан», технологиехэр, бзэхабзэр, мэкъэпчъыр. 

ON SOME EFFECTİVE TOOLS FOR THE PRESERVATİON AND 

DEVELOPMENT OF THE NATİVE LANGUAGE İN THE CONTEXT OF 

GLOBALİZATİON (USİNG THE EXAMPLE OF THE ADYGHE LANGUAGE) 

 

Abstract 

The article gives a brief description of the most effective, in the author's opinion, tools for the preservation and 

development of the Adyghe language and Adyghe culture in multinational Adygea Republic. The productive means of 

preserving the Adyghe language include: 1) mass circulation of the scientific book "A Brief grammar of the modern 

Adyghe language" in Adyghe and Russian, which was tested at courses on the study of the Adyghe language; 2) annual 

holding of the International Scientific and Methodological Conference "Preservation and Development of the native 

language in the context of globalization: modern methods and technologies" dedicated to the International Decade of 

Indigenous Languages (2022-2032) in order to identify and introduce the most effective methods and technologies for 
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learning the Adyghe language into the educational system; 3) constant work of the "Ethnolanguage Kunatskaya" on the 

basis of preschool and school educational organizations of the Republic of Adygea; 4) regular work of the 

ethnolanguage camp "AdygLand" and the youth ethnolager "Adyge Habze" in the Republic of Adygea and beyond its 

borders in order to create a language environment; 5) the introduction of the latest version of the multimedia textbook 

"Adyge mekepch chef" into the Adyghe environment; 6) the implementation of a joint (Adyghe Television and the 

department of language of ARIGA named after T.M. Kerashev) project "The meaning of the word". 

Key Words: Republic of Adygea, Adyghe language, Ethnolanguage camp, Project of “the meaning of the 

word”, Technologies, Grammar, Alphabet. 
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ГЛОБАЛИЗАЦИЕМ ИЛЪЭХЪАН НЫДЭЛЪФЫБЗЭМ ИУХЪУМЭНКIЭ ЫКIИ 

ЗЕГЪЭУШЪОМБГЪУНЫМКIЭ ШIУАГЪЭ КЪЭЗЫТРЭ АМАЛХЭМ АЩЫЩХЭР 

(АДЫГАБЗЭМ ИЩЫСЭКIЭ) 

ТхыбзакIэ зиIэ лъэпкъхэм адыгэхэр ащыщых. Адыгэ хьарыфылъэу урыс графикэр 

зылъапсэр 1937-рэ илъэсым Н. Яковлевымрэ Iэшъхьэмэфэ Даудрэ зэхагъэуцогъагъ ыкIи а 

илъэс дэдэм Адыгэ хэку комитетым ар ыштэгъагъ. 1938-рэ илъэсым щегъэжьагъэу 

хьарыфылъэр агъэфедэнэу рагъажьэ. 1990-рэ илъэсым нэс ар хьарыф 34-рэ зэрэхъущтыгъэр: 

урыс хьарыфылъэм ихьарыф 33-мрэ бэщ цIыкIукIэ (I) тхыгъэ хьарыфымрэ. Адыгэ 

хьарыфылъэм хэтыгъэ хьарыф къызэрыкIо 34-рэм анэмыкIэу, урысыбзэм  хэмытхэу, макъэу 

ыкIи мэкъэIужъоу адыгабзэм хэтхэр хьарыфитIу зэготхэмкIэ ыкIи хьарыф-тамыгъэ 

зэготхэмкIэ къагъэлъэгъонхэу зэдаштагъэ. Ахэм япчъагъэ 32-рэ мэхъу: хьарыфитIу зэготхэу 

дж, дз; ъ (пытэ тамыгъэр) зыготхэр: гъ, къ, хъ, чъ, жъ, шъ, лъ;  ь (шъэбэ тамыгъэр) зыготхэр: 

жь, хь; I хьарыфыр зыготхэр: пI, тI, кI, цI, чI, тI, лI; у хьарыфыр зыготхэр: гу, ку, цу, Iу, дзу, 

гъу, къу, хъу, жъу, шъу, пIy, тIу, кIу, шIу.  

Щылэ мазэм и 25-м 1989-рэ илъэсым адыгэ хьарыфылъэм изэгъэфэнрэ тэрэзтхакIэмрэ 

тамыгъэгъэуцунымрэкIэ шэпхъакIэхэм язэхэгъэуцонрэ дэлэжьэрэ комиссием2 

хьарыфылъакIэу хьарыф 66-рэ зыхэтыр Адыгэ хэку исполкомым ыпашъхьэ къырелъхьэ. 

Проектым хэку гъэзетэу «Социалистическая Адыгея» зыфиIорэм, хэку радиом, еджапIэхэм 

ащытегущыIагъэх. 1990-рэ илъэсым Адыгэ хэку исполкомым иунашъокIэ ар аштагъ. Непи а 

хьарыфылъэр ары агъэфедэрэр. Тилъэхъан мы хьарыфылъэм хэт хьарыфхэу хьарыфитIу 

зэготкIэ е хьарыф-тамыгъэ зэхэткIэ къэтыгъэхэм урыс хьарыфылъэм есэгъэ цIыф жъугъэхэр 

егъащтэх, хьарыфхэм япчъагъи зэрэбэр къяхьылъэкIы, ау адыгабзэу анахь бзэжъыхэм ыкIи 

байхэм ащыщым макъэу хэтхэр нахь макIэ пшIымэ, идэхагъэрэ ижъынчыгъэрэ чIинэщтых. 

Ащ къыпэ а хьарыф зэхэлъхэмкIэ къэтыгъэ макъэхэм якъэIуакIэ тэрэзэу Iоф дашIэмэ 

нахьышIу. Къызэрэхэдгъэщыгъэу, хьарыфылъакIэм хьарыфитIу ыкIи хьарыф-тамыгъэ 

зэготхэу 32-рэ хэт. А графемэхэм тIэкIу къагъэхьылъэ фэдэу къащэхъу, хьарыфхэм япчъагъи, 

зэсэгъэ урыс хьарыфхэр нэмыкI хьарыф зэхэтхэм захалъагъокIи тIэкIу егъащтэх, ау ахэмэ 

къатрэ макъэхэр зэрагъэшIэнэу зыфежьэхэкIэ, ахэр адыгабзэм имэкъэ гъэшIэгъонхэр 

чIэнагъэ мыхъунхэмкIэ зэрищыкIагъэхэр нафэ хэти къыфэхъу.  

Джыри къыхэгъэщыгъэн фаер адыгабзэм предлогхэр зэримыIэхэр, шъхьэ цIэпапкIэхэр 

игъэкIотыгъэу зэрэщамыгъэфедэхэрэр, ахэр къагъэлъэгъонхэмкIэ гущыIэлъыкIохэр, 

лъэпсапэхэр, лъэпсэужхэр ыкIи кIэуххэр зэрагъэфедэхэрэр ары. Джащ фэдэ Iофыгъохэм 

язэшIохынрэ адыгабзэм ибзэхабзэхэр гурыIогъошIоу къэтыгъэнхэмрэ ямурадэу пшъэрылъ 

гъэнэфагъэхэр зыфагъэуцужьхишъ «Джырэ адыгабзэм ибзэхабзэхэр» [1] зыфиIорэ тхылъ 

Анцокъо Сурэтрэ ЛIыIужъу Дариетрэ зэхагъэуцуагъ. Тхылъым бзэм иIахьэхэм ащыщхэу 

фонетикэр, лексикэр, морфологиер, тамыгъэгъэуцуныр, синтаксисыр кIэкIэу 

къыщытхыхьагъэх. Тхылъыр адыгабзэм иухъумэнкIэ амалышIу хъущт, адыгабзэр 

зыщарагъэхьрэ курсхэм ащаушэтыгъ, тапэкIэ ахэмэ агъэфедэн алъэкIыщт, кIэлэегъаджэхэм, 

кIэлэпIухэм ягъозэщт, ежь-ежьырэу зэзыгъашIэ зышIоигъохэмкIи IэпыIэгъушIу хъущт. 

Тхылъым изэхэгъэуцонкIэ ушэтакIохэм IофшIэгъэ зэфэшъхьафхэр къызфагъэфедагъэх [2].  

                                                 

2 Адыгэ хэку исполкомым иунашъокIэ зэхащэгъэ купым хэтыгъэхэр (Протокол от 23 октября 1987 года № 371): МэщбэшIэ 

И., КIэрэщэ З., ЗекIогъу У., Блэгъожъ М., Аулъэ Н., Бырсыр Б., Блэгъожъ З., Бузэрэ К., Гъыщ Н., Даур Хь., Мэрэтыкъо 

Къ., Мэрэтыкъо Р., Кощбэе П., Тхьаркъохъо Ю., Трахъо А., ХьэпэкIэ Н., ХьакIэгъогъу К., ХьакIэмыз М., Хъот Х., ХъуакIо 

М., Чэсэбый В., КIыкI Н., Шъаукъо А. 
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Непэ уахътэм къыздихьыгъэ зэхъокIыныгъэхэм ащыщых ныдэлъфыбзэхэм 

иягъэшIэнкIэ еджапIэхэм технологие ыкIи методикакIэхэр зэрагъэфедэнхэ фаехэр, ахэр 

гъэфедэгъошIухэу, гъэшIэгъонхэу, пэIудзыгъэ гъэфедакIэм тегъэпсыхьагъэхэу, 

компьютерым е телефон-смартфонхэм атегъэпсыгъэ пылъхьэхэу шIыгъэнхэ фае.  

КIодыжьыным ищынагъо зышъхьащыт бзэхэм адыгабзэри ахалъытагъэу щыт [3]. А 

къэбарыр ары Гуманитар ушэтынхэмкIэ Адыгэ республикэ институтэу КIэрэщэ Тембот 

ыцIэкIэ щытым бзэшIэныгъэмкIэ икъутамэ 2019-рэ илъэсым щегъэжьагъэу Дунэе шIэныгъэ-

методологие шIэнIуатэу «Глобализацием илъэхъан ныдэлъфыбзэм иухъумэнрэ 

изегъэушъобгъунрэ: уахътэм диштэрэ екIолIакIэхэмрэ технологиякIэхэмрэ» зыфиIорэр илъэс 

къэс ышIынэу къызыхэкIыгъэр. Мы аужырэ илъэситIум институтымрэ Адыгэ (Черкес) Дунэе 

ШIэныгъэ Академиемрэ зэгъусэхэу шIэнIуатэр ашIы. ШIэнIуатэм имурад адыгабзэм 

фэгъэхьыгъэ ушэтын гъэшIэгъонхэр, ныдэлъфыбзэм егъэджэн-зэгъэшIэн IофыгъохэмкIэ 

екIолIэкIэ-шIыкIэ зэфэшъхьафхэр къэгъотыгъэнхэр, ахэр еджапIэхэм, кIэлэцIыкIу 

IыгъыпIэхэм ащылэжьэрэ кIэлэегъаджэхэм, кIэлэпIухэм, курсхэр  язгъэхьхэрэм 

алъыгъэIэсыгъэнхэр. Илъэсихым къыкIоцI ащ нэбгырэ 360-рэ фэдиз къыхэлэжьагъ, ахэмэ 

ядокладхэр статья шIыжьыгъэхэу зыдэугъоегъэ сборникхэр гъэ къэс институтым 

къыдегъэкIыжьых. Анахь ушэтын гъэшIэгъонхэр зыфэгъэхьыгъэхэр: 1) шъхьагъ адыгабзэмрэ 

кIахэ адыгабзэмрэ язэгъэпшэн, зыщызэфэдэхэмрэ зыщызэтекIэрэмрэ якъэтхыхьан (Абрэдж 

А. [4], Ионэ З. [5], Табыщ М. [6]); 2) социологие ушэтынхэр (ГъукIэлI З. [7], Дэнэжьыкъо М. 

[8]); 3) технологиякIэхэр: а) адыгабзэр онлайн шъуашэм илъэу (Анцокъо С. [9], В.Ю. 

Минакова [10]); б) лъэпкъыбзэхэр зэрагъэшIэнымкIэ виртуальнэ технологиехиер (Штыбин 

В.[11]); в) смартфонным пай мобильнэ пылъхьэхэр (Р. Феер [12]); г) егъэджэнымкIэ джырэ 

лъэхъанэм диштэрэ практикэу щыIэхэр, пэIудзыгъэ егъэджакIэр (Шъхьэлэхъо С. [13]), 

нэмыкIхэри. Десэм къыхимыубытэрэ зэIукIэгъухэм (кружокхэм) адыгабзэр зэрэщябгъэшIэн 

плъэкIыщтыр: пшахъокIэ сурэт ябгъэшIзэ, хэдыкIын, блэн, дэн-бзэн, орэд къэIон, къэшъон 

Iофхэр къызфэбгъэфедэхэзэ. Мыхэм афэгъэхьыгъэ ушэтынхэри сборникхэм къадэхьагъэх. 

ГущыIэм пае, Алан гимназием иIэшъхьэтетэу Царазонова Мадинэ къызэрэхигъэщырэмкIэ, 

«гимназием кружок 16 щарагъэхьы. Ахэмэ ащыщэу «Информатикэр», «Гимнастикэр», «Iэгоо 

тхъагъор», «КъэзгъэкIэрэкIэрэ искусствэр», «Литературэ студиер» ныдэлъфыбзэкIэ 

арагъэхьы, «Робототехникэр», «Медиа-студиер» – урысыбзэкIэ, «Шахматхэр», 

«Хореографиер», «Музыкэ студиер», «Театрэ студиер», «СурэтшIын студиер», 

«Щынэгъончъэ сабыигъор» – ныдэлъфыбзэмрэ урысыбзэмрэ зэгъусэхэу, «УзыIэпызыщэрэ 

инджылызыбзэр» – инджылызыбзэр, ныдэлъфыбзэр, урысыбзэр зэгъусэхэу [14: 146]. Ащ 

фэдэ екIолIакIэм еджапIэхэм, кIэлэцIыкIу IыгъыпIэхэм «Лъэпкъыбзэ ХьакIэщхэр» 

къащызэIухыгъэхэмэ ишIогъэшхо къызэрэкIощтым тыригъэгупшысагъ [15: 110-115]. 

«Лъэпкъыбзэ ХьакIэщыр» мафэ къэс лэжьэным пае зы нэбгырэ бысымэу фэпшIын фай, ар ащ 

иIофшIэн лъыплъэщт, классхэр, купхэр къызыщыкIощтхэр, зэIукIэу щызэхащэщтхэр, цIыфэу 

къырагъэблэгъэщтхэр, ныдэлъфыбзэмкIэ кружокэу щашIыщтхэр – зэкIэ Iофыгъоу 

ХьакIэщым щырекIокIыщтхэр ащ ыгъэнэфэнхэ фай. Лъэпкъыбзэ ХьакIэщыр зэрэлэжьэщт 

программэ зэхэгъэуцуагъэмэ, ищыкIэгъэ хьап-щыпхэр (компьютерыр, принтерыр, 

вебкамерэр е панельнэ доскэр, адыгэхэм якультурэ, ятарихъ, яшэн-хабзэхэр къэзгъэлъэгъорэ 

пхъэмбгъур) игъэуцуагъэхэмэ, ишIогъэшхо къэкIощт. Мыщ адыгабзэкIэ зэдзэкIыгъэ 

мультфильмэхэр къыщагъэлъагъохэми хъущт. БэмышIэу Министерствэм иунашъокIэ 

кIэлэцIыкIу IыгъыпIэхэм адыгабзэм мэхьанэу ащыфыхахыгъэм иуплъэкIунэу щыIагъэм 

къызэригъэлъэгъуагъэмкIэ, Тэхъутэмыкъое, Теуцожь, Шэуджэн районхэм анахьэу, ащ фэдэ 

хэушъхьафыкIыгъэ Лъэпкъыбзэ ХьакIэщхэр къащызэIуахыгъэх, ахэр мафэ къэс адыгабзэкIэ 

мэлажьэх, десэхэр, кружокхэр щырагъэкIокIых.  
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Лъэпкъыбзэ ХьакIэщым мэфэкI зэфэшъхьафхэр адыгабзэкIэ щызэхэпщэнхэ 

плъэкIыщт: «Адыгабзэмрэ адыгэ тхыбзэмрэ я Маф», «ИлъэсыкIэр», «Адыгэ шъуашэм и 

Маф», «Адыгэ быракъым и Маф», «Хьалыжъом и Маф», «Адыгэ Шыу Хасэр», «Адыгэ 

чъыгхатэхэр», «Адыгэ къуай», нэмыкIхэри.  

Адыгэ Республикэм Лъэпкъыбзэ лагерэу «AdygLand» илъэс пчъагъэ хъугъэу щэлажьэ. 

Гъэ къэс ащ иIофшIакIэ нахь гъэшIэгъоны ешIы. Джы ар адыгабзэм иягъэшIэнкIэ гъэсэныгъэ 

гупчэ хъугъэ. Ащ иIофышIэхэм мастер-классхэр къагъэлъагъох: «Пшахъом сурэт 

хэсэшIыкIы» (ТIэшъу Мэзагъу), «Актерское мастерство» (Тхьэркъохъо Маржан, Жылэгъот 

Зарем), «Блэныр», «ХэдыкIыныр» (Хьакъунэ Эльз), «ОрэдыIоныр» (Нэгэрэкъо Казбек), 

«Пхъэм хэшIыкIыныр» (ПIатIэкъо Айдамир). Мыгъэ лагерым ищагу QR-кодхэр зытет 

хьарыфхэмкIэ аушъагъ, телефоныр ащ зытепщаекIэ Дунэе хъытыум ти «Адыгэ мэкъэпчъ 

чэф» [16] ухегъапкIэ, адыгэ макъэхэм, гущыIэхэм, гущыIэжъхэм, усэхэм якъэIуакIэ уегъашIэ. 

Ар лагерым къэкIорэ еджакIохэм лъэшэу ашIогъэшIэгъоныгъ ыкIи адыгабзэм изэгъэшIэнкIи 

ишIуагъэ къэкIуагъ.  

2023-рэ илъэсым, чъэпыогъум и 15–19-м НыбжьыкIэ лъэпкъ лагерэу «Адыгэ Хабзэ» 

Адыгэ Республикэм игъэпсэфыпIэхэм ащыщэу «Руфабгъо ипсыкъефэххэр» зыфиIорэм 

щызэхащэгъагъ. Ащ нэбгырэ 50 къэкIогъагъ. Илъэс 18–25-рэ зыныбжь адыгэ кIалэхэмрэ 

пшъашъэхэмрэ Адыгеим, Къэбэртэе-Бэлъкъарым, Къэрэщэе-Щэрджэсым, ХыIушъо 

Шапсыгъэ къарыкIыгъагъэх. Лагерыр зытегъэпсыхьагъэр адыгабзэмрэ адыгэ шэн-хабзэхэмрэ 

яухъумэн, язегъэушъомбгъун, ныбжьыкIэхэр нэIуасэ зэфэшIынхэр ыкIи ныдэлъфыбзэр 

игъэкIотыгъэу агъэфедэнэу амал ятыныр [17: 18]. 2024-рэ илъэсым лагерым нэбгыри 100 

къекIолIэщт. Ахэр Адыгеим, Къэбэртэе-Бэлъкъарым, Къэрэщэе-Щэрджэсым, ХыIушъо 

Шапсыгъэ, Тыркуем къарыкIыщтых. 

Адыгабзэм изэгъэшIэнкIэ IэпыIэгъушIу хъугъэ тхылъэу «Адыгэ мэкъэпчъ чэф» [18: 

196-200] зыфиIорэр. Ар апэ дэдэ 2018-рэ илъэсым къыдэкIыгъ. ЯтIонэрэу – 2023-рэ илъэсым 

къыдэкIыжьыгъ бэмэ ялъэIукIэ. Тхылъым кIэу хэтлъхьагъэр: тхылъым дэтыр зэкIэ 

зыфэгъэхьыгъэр адыгэ хьарыфылъэр ары. ЗэрэтшIэу адыгэ хьарыфылъэм хэтыр хьарыф 66-

рэ, ащ елъытыгъэу тхылъми а пчъэгъэ дэдэр дэдгъэхьагъ. ЯтIонэрэу къыдэкIыгъэ тхылъым 

къыщытыгъэ хьарыф пэпчъ QR-код игъус. Джы нэс тхылъым кIэлэцIыкIум янэ-ятэхэр 

иIэпыIэгъоу еджэнэу щытыгъэмэ, джы телефоныр къештэшъ, камерэр къызэIуехы, QR-

кодым тырещае, ащ лъыпытэу хъытыум урещэ, ютубым ит видеопрезентациер уапашъхьэ 

къырегъэуцо, хьарыфыр зыхэт гущыIэхэм, гущыIэжъхэм, усэхэм уяплъын, уядэIун, 

къадэпIон амал къыуеты, уишIэныгъэхэр зэрыуушэтыщт джэгукIэхэри десэ пэпчъ 

къыкIэлъэкIох. Ащ видеом ылъапсэ ит ссылкэмкIэ уихьан плъэкIыщт. Ссылкэр 

къыхэогъэщы, утеIункIэ, блоки 7 уапашъхьэ къеуцо: «Видео», «Зэгъусэгъухэр къэгъотых», 

«Сурэтыр-гущыIэр», «КъедэIу ыкIи къыхэгъэщ», «Куп-купэу гощых», «ГущыIэхэр 

къэгъотых», «ГущыIэжъыр угъоижь». 

«Видео» зыфиIорэ блокыр Iэхьэ-Iахьэу зэхэт: апэрэ Iахьэр – УнаIэ тетэу къедэIу! – 

сабыир ыгу етыгъэу едэIун фай. Хьарыфыр къегъэлъагъо, ыцIэ тIо къыреIо. ЕтIанэ а 

хьарыфыр зыхэт гущыIэхэр зэуж итхэу зырызэу къытыредзэх, ясурэтхэр къегъэлъагъох, 

ацIэхэр тIо къыдиIозэ. ЯтIонэрэ Iахьэр – Джы о къэIожь! ИкIэрыкIэу хьарыфыр, гущыIэхэр 

ясурэтхэр ягъусэу зырызэу къегъэлъагъох, сабыим ежь-ежьырэу ахэр къыIожьынхэ фай. 

Ящэнэрэ Iахьэр – Тэрэзэу къэпIуагъа? Джыри зэ хьарыфыр къегъэлъагъо, ыцIэ тIо къыреIо. 

ЕтIанэ а хьарыфыр зыхэт гущыIэхэр зэуж итхэу зырызэу къытыредзэх, ясурэтхэр 
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къегъэлъагъох, ацIэхэр тIо къыдиIозэ. Мыр зытегъэпсыхьагъэр, сабыим зиуплъэкIужьыныр 

ары тэрэзэу зэкIэ ыгу риубытэшъугъэмэ. ЯплIэнэрэ Iахьэр – ГущыIэжъыр къэIожь! – 

хьарыфэу зэрагъэшIагъэмкIэ къыригъэжьэрэ гущыIэжъыр къытыредзэ, IупкIэу къеджэ, 

урысыбзэкIэ къызэредзэкIыжьы. Ятфэнэрэ Iахьэр – Усэр къэIожь! – сурэтыр къытыредзэ, ащ 

тешIыхьагъэр къизыIотыкIрэ усэр къытыредзэ, IупкIэу къыдиIозэ. 

КъыкIэлъыкIорэ блокхэр джэгукIэх.  

1. ДжэгукIэу «Зэгъусэгъухэр къэгъотых» зыфиIорэр зытегъэпсыхьагъэр: видеом Iоф 

зыдишIэгъэ нэуж, тIэкIу иакъыл зигъэпсэфын, нэрылъэгъу шIэжьым нахь Iоф ригъэшIэн, 

зэфэдэ сурэтхэр къыхигъэщыных. ЗызэтефэхэкIэ, сурэтхэр мэкIодых. 

2. ДжэгукIэу «Сурэтыр-гущыIэр»: аудио зыфиIорэм утеIункIэ, ащ гущыIэр къеIо, 

гущыIэр зэхьылIэгъэ сурэтыр къыхэогъэщы, цыгъомкIэ мэкъамэр къэоубыты ыкIи сурэтым 

къеощалIэ. Тэрэзы зыхъукIэ мэкъамэри сурэтри мэкIодых, мытэрэз зыхъукIэ плъыжькIэ 

къыхегъэщых. 

3. ДжэгукIэу «КъедэIу ыкIи къыхэгъэщ»: аудио зыфиIорэм утеIункIэ, къыIорэм 

уедэIу, джэуапищым язэу тэрэзыр къыхэогъэщы. Тэрэз зыхъукIэ бзыу уцышъо цIыкIу 

къытеуцо.  

4. ДжэгукIэу «Куп-купэу гощых»: экраным сурэтхэр зэхэпхъагъэхэу къытыредзэх, 

зэрагъэшIэгъэ хьарыфхэр зыцIэ къыхафэхэрэр зы куп ошIых, зыхэмытхэр нэмыкI куп ошIых. 

Мыщ мэкъамэ кIэтэп, сабыим сурэтым ыцIэ ежь-ежьырэу ыгу къыгъэкIыжьын фай. Тэрэзэу 

къышIыгъэмэ плIэнэбзыр уцышъо къэхъу, мытэрэзмэ плъыжьы къэхъу. 

5. ДжэгукIэу «ГущыIэхэр къэгъотых»: таблицэм ит хьарыфхэм ахэгъэбылъхьэгъэ 

гущыIэхэр къагъотынхэ фай. ДжабгъумкIэ щыт упчIэ тамыгъэм теIункIэхэмэ, гущыIэу 

къагъотын фаехэм ясурэтхэр къегъэлъагъох. 

6. ДжэгукIэу «ГущыIэжъыр угъоижь» зыфиIорэм гущыIэжъым хэт гущыIэхэр 

итэкъухьагъэхэу къэтыгъэх, ахэр аугъоижьынхэшъ тэрэзэу зэрагъэфэжьын фай. Я 2-7-рэ  

гъэцэкIэнхэр ежь системэм къеуплъэкIух, хэукъоныгъэ хэтмэ, плъыжькIэ къыхегъэщы, 

тэрэзмэ, уцышъо мэхъу. ГъэцэкIэныр тэрэзэу къашIыгъэмэ, экранным къытыретхэ: тэрэз! 

(правильно), дэгъу дэд! (отлично), хъупхъэ дэд! (молодец). 

Тхылъым ишIуагъэкIэ кIэлэцIыкIухэм зэрагъэшIэн алъэкIыщт гущыIэ 300-м ехъу, 

гущыIэжъ 65-рэ, усэ цIыкIоу 67-рэ. Хъытыу шъуашэм зэрилъыр, джэгукIэ шIыкIэ 

зэфэшъхьафхэр зэрэщыгъэфедагъэр ыкIи сурэт зэфэшъхьафыбэ зэрэхэтым тхылъыр 

гъэшIэгъон къышIыгъ, хьаламэтныгъэ къыхилъхьагъ. «Адыгэ мэкъэпчъ чэфыр» адыгэ 

хьарыфхэр, адыгабзэр зэрагъэшIэнымкIэ амал гъэшIэгъон, кIуачIэрэ уасэрэ зиIэ IофшIагъ. 

Джыри зы проект гъэшIэгъон игугъу къэтшIын. Проектым игъэцэкIэн Адыгэ 

телевидениемрэ Гуманитар ушэтынхэмкIэ Адыгэ республикэ институтэу КIэрэщэ Тембот 

ыцIэкIэ щытым бзэшIэныгъэмкIэ икъутамэ иIофышIэхэмрэ дэлажьэх. Ащ ыцIэр «ГущыIэм 

имэхьан». Ар зытегъэпсыхьагъэр адыгабзэм хэт жъы хъужьыгъэ гущыIэхэр адыгэ гущыIэ 

шъыпкъэха, хьаури нэмыкIыбзэ къыхэкIыгъэн алъэкIыщта, гущыIэхэр зэрэзэхэт шIыкIэр, 

Iэхьэ-Iахьэу (пкъыр, лъапсэр, лъэпсапэр, лъэпсэужыр) къызэхэфыгъэныр, Iахьэ пэпчъ 
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къикIрэр. Джащ фэдэу къэтын пэпчъ зэхэгъэуцуагъэ мэхъу. ГущыIэу зэхэфыгъэ хъугъэхэр: 

гущыI, хъэцыку, щэцыку, мамыку, амылкъан, кургъо, чыIукъакъыщ. 

ГущыIэм пае: 

1. «ХЪЭЦЫКУ», «ЩЭЦЫКУ»  

Адыгэхэм агъэфедэщтыгъэхэ е агъэфедэрэ пкъыгъохэм зэряджэщт цIэхэм якъыхэхын 

лъэшэу анаIэ тетыщтыгъ. Ар тэзыгъаIорэр, пкъыгъохэм ацIэхэм ядунай узыхэплъыхьэкIэ, 

ахэм якъэхъукIэ, уахътэу къызыщыхъугъэщтхэр, тарихъэу апылъын лъэкIыщтыр 

зэрэгъэшIэгъон дэдэм гу лъыотэ. Пкъыгъом ыцIэ зыми къытемыкIыгъэ гущыIэкIэ къэIуагъа, 

хьаури нэмыкI гущыIэхэм гущыIэгъэпс лъэпсапэхэр е лъэпсэужхэр къапыхьэхи гъэпсыгъэ 

хъугъэха? Бэ упчIэу къэуцурэр.  

Пкъыгъохэм яадыгацIэхэр зэхэпфыхэ зыхъукIэ, къыбгурэIо адыгэм акъыл 

гъэтIылъыгъэ, зэхэшIыкI чан, гупшысэ куу сыдигъокIи зэриIагъэр. ГущыIэм пае, непэ 

игъэкIотыгъэу тымыгъэфедэхэрэ гущыIэхэу ХЪЭЦЫКУ ыкIи ЩЭЦЫКУ зыфиIохэрэр 

зэхэтфыхэ зыхъукIэ къыдгурэIо, мы гущыIэхэр гущыIэ лъэпсищ зэхахьи гъэпсыгъэ 

зэрэхъугъэхэр:  ХЪЭ – ЦЫ – КУ. 

Лъэпсэ шъхьаIэр – КУ. КукIэ адыгэхэр заджэщтыгъэхэр тыгъэм фэдэу гъунэ зимыIэ 

хъураеу, къекIокIын, чэрэгъун амал зиIэгъэ пкъыгъор ары. Ащ къикIрэр: хъэцыкори, 

щэцыкори къызагупшысыгъэр, кухэм ауж. Мы гущыIэ лъапсэр нэмыкI адыгэ гущыIабэми 

къахэфэ: кущэрэхъ, кушъхьэфачъ, хьакурыгъачъ, мэшIоку. Мы пкъыгъохэм зэкIэм 

къекIокIын, къечъэкIын амал яI. 

ЦЫ – пIомэ, адыгэмэ мэлхэр, пчэнхэр аIыгъыщтгъэх, ахэр аупхъощтыгъэх, цыр 

аджыщтыгъэ, агъэщыщтыгъэ, хъэным тегъэпсыхьэгъэ цыр зытыращэрэ КУ цIыкIум 

ХЪЭЦЫКУ аIуи еджагъэх, пIон плъэкIыщт. 

ЩЭ-ЦЫ-КУ. Мы гущыIэри лъэпсищэу зэхэт. ЩЭ – зыщэрэ, къезыщэкIрэ, занкIэу 

тезыщэрэ къекIы. ЦЫ – цIыфым, псэушъхьэм къытекIэрэр ары. КУ – щэрэхъхэр зыкIэтэу 

къекIокIын амал зиIэр ары. 

2. «МАМЫКУ»  

Мы гущыIэр непэ жабзэм игъэкIотыгъэу щамыгъэфедэрэми, гъэзетэм инэкIубгъохэм, 

Дунэе хъытыум мымакIэу уащыIокIэ. Е телевидением къэбархэм къахафэу мэхъу. ГущыIэм 

пай, фельдшер-мамыку IэзапIэхэр чылэ пэпчъ, къуаджэ пэпчъ къащызэIуахыгъэх, 

«фельдшерско-акушерский пункт» зыфэпIощтхэр, сэнэхьатэу «врач-мамыку-гинеколог» 

зиIэхэр бэ. Мэхьанэу иIэр зэрапхырэр сэнэхьатэу «акушер» зыфэпIощтыр ары.  

Нахьыпэм непэрэ мафэхэм афэдэу сымэджэщхэр щыIагъэхэп. Сабыир унэм 

къыщыхъущтыгъ, ар зыIэгу къихъухьэрэм МАМЫКУКIЭ еджэщтыгъэх. 

Мамыку хъущтыгъэр бзылъфыгъэ хьалэлэу, сабый зимыIэу е сабый къызыпыфэн 

зымылъэкIыжьыщтэу, къабзэ хъужьыгъэр, ыгукIи, ышъхьэкIи, ыпкъышъолкIи къабзэр 

ары. Бзылъфыгъэ зэпкъаджэу, ыпкъ фимытэу, сабый зышъо хэлъыр хъушъэным зихьэкIэ,  
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мамыкум къеджэщтыгъэх ыкIи ащ дэIэпыIэзэ сабыир ыIэгу къихъухьэщтыгъэ.  Чылэ пэпчъ, 

къуаджэ пэпчъ мамыкухэр адэсыгъэх. 

Сабый къэхъугъакIэм ыныбыджи мамыкум пиупкIыщтыгъэ, лъэу къикIырэм щыщ, 

пшъэшъэжъыемэ къэхъугъэр, ынэгушъхьэ цIыкIухэмрэ ыIупшIэхэмрэ ащифэщтыгъэ 

«нэгушъхьаплъэу», «IупшIэ плъыжьэу» хъунэу фэлъаIозэ. Ащ ыуж сабыир псы фэбэ 

къодыекIэ ыгъэпскIыщтыгъэ, ыпкъышъол псыхьагъэу, пытэу хъунэу ыIоти. Псым гъучI Iэмэ-

псымэхэр, дышъэ пкъыгъохэр халъхьэщтыгъэх гъучIым фэдэу ыпкъышъол псыхьэгъэнэу, 

дышъэм фэдэу ищыIэныгъэ гъогу нэфынэнэу, лыдынэу раIуалIэщтыгъэ. Псэу 

зэрагъэпскIырэм ежьэ тIэкIуи хатакъощтыгъэ, сабыим нэ бзаджэ темыфэным пае.  

Цыгъо джанэри сабый къэхъугъакIэм МАМЫКУМ щырагъалъэу хъущтыгъэ. Цыгъо 

джанэм ыкIэ кIадэщтыгъэп ищыIэныгъэ кIако мыхъунэу аIоти. Кушъэхапхэ ашIыми, 

мамыкум къеджэхэти хырагъапхэщтыгъэ кушъэм. Пшъэшъэжъыемэ зыдакIокIэ, 

шъэожъыемэ къызищэкIэ мамыкум Iахь фырагъэшIыщтыгъэ. 

ГущыIэу МАМЫКУ зыфиIорэр адыгэ гущыIэ шъыпкъэмэ е нэмыкI бзэ къыхэкIи 

адыгабзэм къыхэхьагъэмэ икъу фэдизэу агъэунэфын алъэкIырэп. Ау къыхэгъэщыгъэн фаер, 

мы гущыIэр гущыIалъэхэм адэт: «Адыгэ-урыс гущыIалъэу» Одэжьдэкъом иредакциекIэ 

къыдагъэкIыгъэм дэт: «повивальная бабка». Шъаукъом иредакциекIэ къыдэкIыгъэ Адыгэ-

урыс гущыIалъэми дэт. ТэрэзтхэкIэ гущыIалъэхэми, Урыс-адыгэ гущыIалъэу Тхьаркъохъо 

Ю. зэхигъэуцуагъэми адэт. А зы мэхьанэр ары зэкIэми къатырэр. 

ТхакIохэми мы гущыIэр агъэфедэ. ГущыIэм пае, МэщбэшIэ И. и «Хэхэсхэр», Цуекъо 

Юныс и «Хымэ лыуз», Пэнэшъу Сэфэр ироманэу «Бэджэхъ», Цуекъо Нафсэт иIорIотэ 

угъоигъэхэм къахэфэ. 

Мамыку зыфиIорэ гущыIэр къызэхэпфын зыхъукIэ, тишIошIкIэ, мыр адыгэ гущыIэ 

шъыпкъэу ары: МАМ зыфиIорэ Iахьэр ыкIи КУ зыфиIорэ гущыIэгъэпс лъэпсэужыр. 

МАМ зыфиIорэ Iахьэр къахафэ гущыIэхэу МАМЫЩ, МАМЫЖЬ, МАМЫРЫЖЪ, 

МАМРЫС, МАМЫУЖЬ, МАМХЫГЪ, МАМЫКУ. Мы гущыIэр адыгэмэ зэдагъэфедэщтыгъэ 

гущыIэмэ ащыщ, имэхьэнэ шъыпкъэ къашIэжьырэп, ау мы гущыIэм, сэ сишIошIыкIэ, 

IэшIугъэ, фэбагъэ, гукIэгъуныгъэ мэхьанэ хэлъ, «ны папкI», «псэпыгъакI», «къабзэ» 

зыфэпIон къикIэу къызгурэIо.  

КУ зыфэпIощтым къикIрэр «хэкIотагъ», щыIэныгъэм ыку, икуупIэ нэсыгъ. ГущыIэм 

пае, ЛIЫКУ зыфаIорэр илъэс шъэныкъо Iэпэцыпэ зыныбжьыр ары. Ащ фэд МАМЫКУРИ, 

тхьэм щыщынэрэ бзылъфыгъэу, хьалэлэу, ыныбжьыкIэ щыIэныгъэм ыкупкI нэсыгъэр, къабзэ 

хъужьыгъэр, бзылъфыгъэу хъушъэным ихьагъэм IэпыIэгъу фэхъузэ сабыеу къэхъурэр 

дунаим къыхищэныр ары.     

3. «АМЫЛКЪАН» 

Амылкъан зыфиIорэ гущыIэр адыгабзэм дэгъэшIыгъэ гущыIалъэхэм зэкIэм 

къадэхьагъэу щыт. Ащ имэхьанэ зэхэф гущыIалъэхэм къызэрэзэхафыгъэр «бзыуцыфым 

хэшIыкIыгъэ шэкI Iужъу», «шэкI фыжь лъэпкъ», къызэрэзэрадзэкIыгъэр шэкI лъэпкъэу 

бязь зыфаIорэр ары. 
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Мы гущыIэм тылъыплъэзэ дгъэунэфыгъэ: къэбэртэе-щэрджэсыбзэм, шъхьагъ 

адыгабзэ зыфатIорэм, зэрэхэтыр БОЗ. Щэщэныбзэми, ингушыбзэми къызэрахафэрэр БОЗ. Ау 

Адыгеим щагъэфедэрэ адыгабзэм, кIэхабзэм, зэрэхэтыр къызэрэсIуагъэу амылкъан. Ащ 

къыгъэлъэгъон ылъэкIыщтыр, мы гущыIэр кIэхэ адыгабзэм къызыхэхьагъэр адыгэхэр 

зэхэушъхьафыкIыгъэу псэухэ зыхъугъэм щегъэжьагъ.  

ЕтIани тызэнэгуерэр Тыркуем щыпсэурэ адыгэхэу Адыгэ хэкум къакIохэу е адыгэ 

хэкум икIхэу Тыркуем кIохэрэм, сатыушIэхэм мы гущыIэр къыздахьыгъэу ары, сыда пIомэ 

Тыркухэр БЯЗЬ зыфиIорэм  зэреджэхэрэр «amerikan bezi». Бязь зыфиIорэ шэкIыр Америкэм 

къикIишъ, Тыркуем къакIуи, Адыгэ хэкум етIанэ къихьагъ. 

Американ – амылкъан мы гущыIитIур якъэIуакIэкIэ зэхьщырых. ГущыIэм 

хэолъагъох Iахьэхэр адыгэ гущыIэу «мыл», адыгабзэм къыхэхьэгъэ гущыIэу «къан», ау 

мыхэм ямэхьанэкIэ шэкI лъэпкъым къекIуалIэхэрэп. Тыркуем щыпсэурэ адыгэхэр мы шэкI 

лъэпкъым зэреджэхэрэр «американ», арышъ, а гущыIэр игъорыгъозэ адыгэ гущыIэ ашIыгъ 

ыкIи адыгабзэм ибзэхабзэхэм ялъытыгъэу ударениер аужрэ пычыгъом кIуагъэ – амылкъа́н. 

4. «КУРГЪО» 

Адыгэ нарт эпосым мыщ фэдэ сатырхэм уащыIокIэ: «Лъэпшърэ Хъудымыжърэ 

нартмэ ягъукIэ Iэзэ блэкIыгъэтыгъэх. Хъудымыжъы икIыщ Кургъо бжъапэ тетыгъ, Лъэпшъ 

зыщыгъукIэщтыгъэр джы Едэпсыкъое чылэр зыдэщысым дэжьы «ГъучIыпцIый Iуашъхь» 

ары, ащ ылъапс» [19: 211]. 

«Нарт Хъудымыжъ, Рязанскэм ыпшъэджэ километриблэу узыкIоджэ, нарт Iалэдж 

зыдэщысыгъэм, нартмэ ягъукIэу щысыгъ» [19: 239]. 

«Хъудымыжъыр Iалыдж къуажэ 

Къургъутамэ тесу псэурт, 

Хъудымыжъыр нартхэ гъукIэу 

Куэд дэкIауэ къахэкIат» [19: 240]. 

Джырэ лъэхъаныр тштэмэ, къыхэгъэщыгъэн фаеу тлъытэрэр, адыгабзэм хэт 

гущыIэхэр ямэхьанэкIи, язэхэтыкIэкIи, къызхэкIыгъэхэмкIи, къызэрэхъугъэ шIыкIэхэмкIи 

икъоу зэхэфыгъэхэп. Анахьэу етIани къэкIыгъацIэхэр ары нахь зэхэмыфыгъэхэр. ГущыIэм 

пае, гущыIэу «омела» зыфиIорэм адыгабзэм къэIокIэ зэфэшъхьафхэр щыриIэ хъугъэх. 

Тхьаркъохъо Юныс и «Урыс-адыгэ гущыIалъэ» къыдэдгъотагъэхэр: ОМЕЛА ж. гъо, гъоны, 

(къужъэе) кургъо, бжьэгъалIэ, мыягъо [20: 60]. КIэрэщэ Зайнабрэ ХьэтIэнэ Абдулрэ 

зэхагъэуцогъэ «Адыгабзэм изэхэф гущыIалъэ» къыдэтэгъуатэ гущыIэ шъуашэу: Ягъо (ягъор, 

ягъохэр) омела. Гъэтхапэрэ чъыгышъхьэмэ къапыкIэрэ шхъонтIэ зэхэкIыхьагъэу, Iус щымыIэ 

хъумэ былымымэ арагъэшхырэр ары. Мэзым кIуи, ягъо къыхьи, былыммэ аригъэшхыгъ [21: 

678]. Ау мыщ дэжьым къыхэдгъэщын, КIэрэщэ Зэйнаб шапсыгъэ диалектыр къытхыхьэ 

зэхъум, ащ гущыIалъэ къыпилъхьагъ. ГущыIалъэм къыщеты гущыIэу гъо / гъуэ  зыфиIорэр, 

ащ къикIрэр «омела». Шъуепль: ГЪУЭ (шапс. д.) – омела (ср. темир. ягъуэ) [22: 286]. Мыхэм 

джыри къахэдгъэхъон «Адыгабзэм изэхэф гущыIалъэу» томищ хъоу ГУАРИ-м 

къыдигъэкIыгъэм къыдэхьэгъэ гущыIэ шъуашэр: АГЪО омела [23: 24]. Мы гущыIэ шъуашэр 
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ары адыгэ-урыс бзитIу гущыIалъэхэми, зэхэф ыкIи тэрэзтхэкIэ гущыIалъэхэми къадэхьагъэр, 

ар, енэгуягъо, литературнэ шъуашэу зэдаштишъ гущыIалъэхэм адагъэхьагъэу.  

ГъэшIэгъоныр, Тхьаркъохъо Юныс игущыIалъэ агъо ыкIи ягъо зыфиIохэрэр 

къыщитыгъэхэп, зэкIэм ауж къыдэкIыгъ нахь мышIэми. Ау сатырым къыхэтэгъэщы гъоны 

зыфиIорэ гущыIэр. Мэрэтыкъо Къасими гъоны зыфиIорэр омелэм иадыгацI еIо [24: 77]. Ау 

Абрэдж Ачэрдан итхыгъэхэм къахэтэгъэщы гъоны зыфиIорэ гущыIэм къикIрэр «гриб-

трутовик», ари чъыгым къытекIэ, ау – ар хьаIу лъэпкъэу щыт [25]. 

Н. Яковлевымрэ Д. Iэшъхьэмафэмрэ я «Адыгабзэм играмматикэ» [26] 

къызэрэщагъэнэфагъэмкIэ, адыгабзэм хэт лъапсэу гъу || гъо мэхьэнабэ иI, ау мэхьэнэ 

шхьаIэу иIагъэр апэрэ лъапсэу гъу зыфиIорэм ижъырэм къыщегъэжьагъэу адыгэхэр мэз-

хэшъо чIыпIэхэм зэращыпсэущтыгъэхэм елъытыгъэу къэкIырэ лъэпкъхэр, лыри арыгъэ, 

тыгъэкIэ агъэгъун, агъэгъолэн, псыр кIагъэкIын – мыщ фэдэ Iофыгъохэр зэшIуахыщтыгъэх  

нахьыбэрэ щылъын амал иIэным пай шхыным, Iусым, мэщIусым халъхьанхэм пае. ЯтIонэрэ 

мэхьанэу гъо зыфиIорэм иIэр, ар тегъукIыгъэм, гъонлагъэм ышъо зэрэфэдэр (гъожьышъо) 

къекIы. Омелэр пштэмэ, ыку гъожьы, чъыгэу къызытекIэрэм (кхъужъаем, мыIэрысэм, 

отабэм, бзыфым, пхъэфым, мыстхъэм, чъыгаем, къыпцIэм) ыку IэшIупсэу кIэтыр цIыкIу-

цIыкIоу кIешъу, нэмыкIэу къэпIон хъумэ – егъо. АрынкIи хъун, етIанэ кургъокIэ 

зыкIеджагъэхэр. Бжъэдыгъу диалектми нахьыбэу кургъо зэрэхэтыр. Шъхьагъ адыгэхэр 

жыгкугъу зэреджэхэрэр омелэм. ГущыIалъэхэми ары зэрадэтыр. ОМЕЛА жыгкугъу 

жыгхэм я IэфIыпсым щIэфу къатекIэ къэкIыгъэ лIэужьыгъуэ  [27]. 

Джащ фэдэу гущыIэхэр ямэхьанэкIи, ацIэхэр къызхэкIыгъэнхэ алъэкIыщтымкIи, 

Iахьэ-Iахьэу зэрэзэхэтымкIи гущыIэпкъыр, Iахьэ пэпчъ къикIрэр проектым ишIуагъэкIэ 

къызэхэтэфых, шIэныгъэлэжьхэм яIофшIагъэхэми нэIуасэ афэтэшIых, цIыф жъугъэхэм 

алъытэгъэIэсы, ежьхэм яеплъыкIэхэри къатхынхэ фитых. 

Адыгабзэм иухъумэнкIэ ыкIи зегъэушъомбгъунымкIэ лъэпкъыбэ зыщыпсэурэ Адыгэ 

Республикэм щагъэфедэхэрэ амалышIухэм ащыщхэу ыпшъэкIэ зигугъу къэтшIыгъэхэм 

яшIуагъэ къэкIо. Джыри амалыкIэхэм тягупшысэщт, тапэкIи а пшъэрылъым игъэцэкIэн 

тыдэлэжьэщт.  
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